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I. BREVE HISTORIA DO GALEGO XURÍDICO

Como é sabido, a lingua galega tivo unha grande impor-
tancia como lingua literaria, especialmente no ámbito da lírica
–o xénero da prosa foi menos cultivado–, durante a Idade
Media. No século XIII e nos comezos do XIV o galego adquiriu
un prestixio tan sólido que se converteu en lingua da poesía líri-
ca das cortes cristiás de Castela e Portugal, de xeito que escribi-
ron en galego o mesmo rei de Castela, Afonso X, e trobadores
aragoneses, cataláns, etc.

Tamén no ámbito xurídico-legal, malia ser menos coñeci-
do e estar pouco estudiado, o galego coñeceu o uso oficial. No
século XIII e, a grandes trazos, no XIV, o galego atopábase en
situación de cooficialidade: empregábase habitualmente nos
documentos de uso interno do Reino de Galicia, mentres que o
castelán se impoñía para as relacións exteriores, maiormente coa
Chancelería Real.

Na orixe desta situación témonos que remontar en Galicia
a principios do século XIII. Igual que pasou coas demais linguas
románicas, descendentes do latín, con maiores ou menores oscila-
cións de tempo, nesta época –e ó tempo do seu emprego literario–
as linguas vulgares, neste caso o galego, van aflorando no seu
emprego escrito documental. Ata entón, a lingua oficial era, loxi-
camente, o latín, que, empregado dende vello polos notarios, xa
non era entendido pola xente, de xeito que non quedaba máis
remedio que escribi-los documentos en galego. Pode dicirse que
esta situación de oficialidade mantívose en grandes liñas ata
mediados do século XIV. Ata esa época o galego foi usado habi-
tualmente, mesmo case exclusivamente, na documentación nota-
rial, civil e administrativa. Así se deduce dos documentos notariais



privados e da documentación dos organismos civís como conce-
llos ou gremios ou confrarías.

Polo que respecta ó uso xurídico-legal, hai que dicir que
conservamos escasos fragmentos desta literatura e non chegou a
nós ningún códice redactado en galego. Como é sabido, Afonso X
–aínda que na súa corte primaba o galego literario– ordenou
redactar en castelán tódolos seus ordenamentos xurídicos de apli-
cación exclusiva a Galicia: “fueros, privilegios, sentencias”.

O impulso e a progresiva implantación por parte da
monarquía central do castelán como lingua oficial –iniciados por
Fernando III e alentados, paradoxalmente por Afonso X– son con-
servados no século XIV polos Trastámara. Enrique II, fundador
desta dinastía, trala victoria sobre Pedro I, apoiado pola nobreza
galega, fomenta o relevo nobiliario nos postos clave da
Administración e da Igrexa.

Posteriormente, a subida ó trono castelá de Isabel I con-
tra a candidata dos nobres galegos, “Juana la Beltraneja”, acen-
túa esta tendencia. Así, a nobreza galega é desprazada á guerra
de Granada ou á Corte de Castela, a que fica en Galicia é some-
tida ó poder central, introdúcense e acomódanse nobres e auto-
ridades casteláns, como “Justicia Mayor”, o “Adelantado
Mayor”, etc.

Houbo agora señores casteláns que renovaron o esta-
mento da nobreza e que, ó posuí-lo máximo poder social, deron
a pauta lingüística ás capas superiores da poboación, porque a
base tende sempre á cúspide. Así, a nobreza galega, aínda a
autóctona, comezou a imitar no seu comportamento lingüístico
os novos amos, que usaban o castelán porque eran casteláns, e
que viñeron rodeados de escribáns, cregos e criados que non
coñecían a lingua do país. Desde xeito comezou a ser utilizado
o castelán polos notarios destas novas casas. Así, o castelán foi
a lingua con prestixio social. A lingua escrita da oligarquía
dominante puxou por converterse en lingua oral distinguida
para todo o país, e se no artesanado e no campesiñado se man-
tivo o galego, non foi sen forte deterioración, e gracias ó relati-
vo illamentos das clases humildes.
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II. A DESGALEGUIZACIÓN DO MUNDO DO DEREITO NO
ANTIGO RÉXIME

O envío de funcionarios reais e eclesiásticos de proceden-
cia forasteira, que é secuela do absolutismo imperante na idade
moderna, acentuou o desprestixio da fala do país, que, despois do
primeiro tercio do século XVI, desaparece totalmente dos instru-
mentos públicos.

Ó formarse culturalmente afastados de Galicia os admi-
nistradores, a administración castelanízase totalmente, e o gale-
go dialectalízase, é dicir, pasa a ser lingua reservada ó ámbito
familiar, excluída da vida oficial, dos momentos solemnes. Mais
esta exclusión non foi nunca decretada, o castelán non foi
nunca introducido en Galicia como o francés en Occitania por
un decreto real, semellante ó de Francisco I en 1539. Os Reis
Católicos e os seus sucesores os Austrias, incluíndo Felipe IV,
que confirmou os foros de Cataluña, despois da rebelión deste
país, non dictaron nunca unha disposición que de xeito oficial,
de xeito expreso, proscribira unha lingua vernácula hispánica.
Fíxoo Felipe V co catalán cos Decretos de nova planta, unha vez
dominada Cataluña, na súa segunda rebelión; Cataluña que, na
guerra de sucesión á coroa de España morto Carlos II, se pro-
nunciara polo arquiduque Carlos. Mais en Galicia o abandono
do galego como lingua escrita non foi resultado dunha política
lingüística do poder central; non era necesario, a evolución
sociolingüística tiña xa degradado o galego no século XVI á con-
dición dialectal.

A Real Audiencia de Galicia, integrada maioritariamente
por persoal foráneo e carente de enraizamento na poboación,
xamais empregou o galego ata moi avanzado o presente século en
ningún dos seus moitos ámbitos de competencia. Pola súa banda,
a Junta del Reino de Galicia, de moito máis cativas atribucións
xurisdiccionais, empregou exclusivamente o castelán. A mediados
do século XVI, o proceso está consumado e pódese afirmar sen
reservas que –agás contadas excepcións– toda a documentación
do Antigo Réxime en Galicia está en castelán. Desta multisecular

59A normalización lingüística no exercicio xurídico privado



marxinación da lingua galega faise eco Sarmiento cunhas palabras
tan expresivas que non nos resistimos a transcribir:

No pocas veces he pensado en cuál ha sido la causa de que en
Galicia se haya introducido el uso y abuso de escribir en castellano
lo que antes se escribía en latín o en gallego. No hay género de escri-
tura, testamento, donación, venta contrato, arriendo, compra, tre-
gua, partijas, etc., que yo no haya visto y leído en Galicia o en latín
o en gallego, y se que se pueden cargar carros de estos instrumen-
tos que se conservan en Galicia. No habiendo precedido ni conci-
lio, ni cortes, ni consentimiento uniforme de los gallegos ¿quién lo
introdujo?. La respuesta está patente que Galicia llora y llorará
siempre: no los gallegos, sino los no gallegos que a los principios del
siglo XVI inundaron el reino de Galicia, no para cultivar sus tierras,
sino para hacerse carne y sangre de las mejores y para cargar con los
más pingües empleos así eclesiásticos como civiles. Esos han sido
los que por no saber la lengua gallega ni por palabra, ni por escri-
to, han introducido la monstruosidad de escribir en castellano para
los que no saben sino el gallego puro. Esta monstruosidad es más
visible en los empleos eclesiásticos.

O que o noso egrexio monxe apunta sobre o absurdo de
confia-lo coidado das almas a sacerdotes foráneos é perfecta-
mente predicable da retención dos empregos xurídicos por non
galegos:

No sé como toleran los obispos que curas, que no son gallegos
ni saben la Lengua, tengan empleo ad curam animarum; y sobre todo
la administración del Santo Sacramento de la Penitencia ¿Qué es el
coloquio de un penitente rústico y Gallego y un confesor no
Gallego, sino un entremés de los Sordos?. Son innumerables los
chistes que se cuentan de esa inicua tolerancia. Avrá 15 días que, un
cura gallego natural, me dijo que, confesando a una gallega, le dixo,
que ya se había confesado antes con un castellano; pero no creía que
hubiese sido confesión; porque ni el castellano entendió a la galle-
ga, ni ésta al castellano. Para evitar estos y otros absurdos en odio,
burla, nulidad y chacota del Sacramento de la Penitencia, es, justí-
sima la Ley ó Costumbre de los catalanes, que jamás dexan Curato
o Rectoría, al que no es catalán; o no está examinado de que sabe
bien la lengua catalana. No hace muchos años que a un grande
Doctor, y que había predicado la Quaresma en Barcelona con aplau-
so, le dieron calabazas para una Rectoría por la sola razón de que
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no sabía el vulgar Dialecto Catalán. Y por qué los obispos de
Galicia, no se deven ceñir a esta Justissima Ley?

Repárese en que Sarmiento escribe este último inciso
sesenta anos despois de que foran promulgados os Decretos de
nova planta, o que demostra que as sancións filipinas non logra-
ron, de ningunha maneira, erradicar non só o uso senón tamén a
esixencia do coñecemento do catalán para desempeñar oficios e
beneficios eclesiásticos. De aí que propoña sen rodeos:

Todo lo dicho va fundado en que (...) se les debe escoger los
Magistrados, que sepan su lengua, leyes y costumbres. He visto, y
leído no pocos Instrumentos, y Fueros Antiguos, de lugares. En
ellos es muy común la expresión, cuando ay diferencias sobre un
Derecho, remitirlo a lo que, cuatro, ó seis, hombres buenos juzga-
sen. ¿Y esos 4 hombres, los iban a buscar fuera del País? ¿Y esos no
sabían la lengua vulgar?. Cómo pues se ha tolerado que vayan de
longas tierras á Galicia, esos buenos hombres, á ser Magistrados,
Civiles y Eclesiásticos; sin saber la Lengua, ni las Costumbres?

III. O ESTATUTO DE 1936

Trala longa noite de pedra, longo período de máis de tres
séculos de escuridade, é a Segunda República a que afronta, sen
reservas, a cuestión das linguas rexionais. Entre os proxectos para
o Estatuto galego, o máis avanzado, polo seu carácter federalista,
que era o do Seminario de Estudos Galegos, propoñía: “As linguas
oficiais no Estado Galego son, indistintamente a galega e a castelá.
Non poderán desempeñar na Galicia cargos públicos os que non
coñezan a lingua galega”.

A cooficialidade do galego e do español foi a pretensión
máxima do nacionalismo galego, que nunca aspirou á oficialidade
exclusiva da lingua galega. A redacción do Estatuto de 1936 era a
seguinte: “Serán idiomas oficiales en Galicia, el castellano y el
gallego; pero en las relaciones oficiales de la Región con autorida-
des de otras Regiones y con las del Estado, se usará siempre el cas-
tellano. Todo escrito que se presente a Tribunales y Autoridades
redactado en gallego, será reproducido en castellano cuando lo
pida la parte interesada; y lo mismo se hará en cuanto a resolu-
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ciones y notificaciones de todas clases. Las copias de documentos
redactados en lengua regional, que los fedatarios expidan en cas-
tellano, bien a instancia de parte o porque hayan de producir efec-
tos fuera de Galicia, deberán contener también el texto gallego.
Los funcionarios que se designen para actuar en la Región debe-
rán acreditar conocimiento de la lengua gallega (Art. 4.a)”.

Coincide o Estatuto galego co catalán e vasco en proclama-la
oficialidade exclusiva do castelán nas relacións coas autoridades
do Estado. Mantense a esixencia xenérica de capacidade do coñe-
cemento da lingua galega para tódolos funcionarios que actuasen
na rexión, precepto sen paralelo no Estatuto catalán, configurado
como esixencia só facultativa no Estatuto vasco. Verbo dos nota-
rios, suposto o coñecemento mínimo, unha maior perfección
actuaba como mérito para a designación (Art. 14,alínea C, par. 2).

IV. SITUACIÓN ACTUAL

Percorridos case vinte anos dende a Lei de Normalización
Lingüística persisten unha morea de dificultades externas que nos
veñen dadas da situación sociopolítica na que estamos inmersos e
que non podemos obviar nin solucionar a curto ou medio prazo. O
ámbito xurídico ó que pertencemos establece unhas pautas que
temos que acatar e que escapan non só ás actuacións dun técnico de
normalización ou dun planificador senón mesmo a supostos inten-
tos de intervención por parte dos poderes autonómicos. Deste xeito,
existe a obriga de enviar versións bilingües sempre que teñan que
facer efecto fóra do territorio galego ou sempre que se alegue inde-
fensión por descoñecemento idiomático. Ademais, o feito de que
tódolos postos da administración de xustiza –inclúo entre eles ós
notarios e ós rexistradores da propiedade– sexan globais para todo
o estado español, implica que calquera funcionario da xustiza poida
optar a unha praza en calquera punto do estado sen ter que pasar
polo requisito do idioma. Este feito, dende o meu punto de vista,
tan só se podería solucionar no caso de adquiri-lo poder autonómi-
co competencias no persoal de xustiza como as adquiriu, por exem-
plo, no persoal docente. Cómpre a territorialización do proceso de
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selección dos funcionarios e a dotación de bolsas e axudas para a
preparación de funcionarios da lingua e dereito galegos.

Por outra banda, o corpo lexislativo que posuímos é cas-
telán e, aínda que podemos proceder á súa traducción, o certo é
que hai unha serie de figuras xurídicas que son inamovibles e coas
que pouco podemos facer ademais dunha adaptación gráfica ou
morfolóxica.

O artigo 25 do Estatuto de Autonomía de Galicia dispón:
Na resolución dos concursos e oposicións para prove-los pos-

tos de Maxistrados, Xuíces, Secretarios Xudiciais, Fiscais e tódolos
funcionarios ó servicio da Administración de Xustiza, será mérito
preferente a especialización en Dereito Galego e o coñecemento do
idioma do país.

O maxistrado Daniel García Ramos denunciou reiterada-
mente o incumprimento sistemático do devandito artigo e outras
disposicións semellantes. Se a Administración de xustiza é a pri-
meira en incumpri-la lei, ¿con que forza moral pode esixírselle o
seu cumprimento á sociedade? ¿De que xeito imos impulsa-la
galeguización da xustiza cando os profesionais que a dispensan
descoñecen, con frecuencia, o idioma propio dunha boa porcen-
taxe de demandantes e demandados?

Cómpre, con urxencia, dispoñermos de novos corpos
legais traducidos ó galego que faciliten o traballo daqueles xuíces,
fiscais, notarios, rexistradores, avogados ou procuradores que
decidan emprega-lo noso idioma. A conformación da linguaxe
xurídica galega é crucial para o obxectivo de normaliza-lo galego
neste ámbito. Para isto é precisa a elaboración dun diccionario
xurídico o mais rigoroso, amplo, científico posible elaborado por
xuristas e lingüistas. Como primeiro paso, quen isto escribe publi-
cou un Vocabulario xurídico castelán-galego, dirixido a estudiantes e
profesionais do Dereito e, en xeral, a tódolos que senten inque-
danzas dos estudios forenses, que acadou un bo éxito editorial xa
que del tiráronse varios milleiros de exemplares.

Por outra banda, o poder autónomo debe toma-las medi-
das necesarias encamiñadas a conseguir que os colexios profesio-
nais defendan o uso da lingua galega tanto na actuación extraxu-
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dicial como na xudicial, asumindo corporativamente os inconve-
nientes derivados do seu uso. As demandas constitúen unha das
prioridades da normalización lingüística na Administración de
xustiza. Se non conseguimos implica-los avogados e procuradores
nesta tarefa, dificilmente podemos agardar que xuíces, secretarios
e funcionarios leven adiante un proceso galeguizador. Coas cousas
así, calquera medida encamiñada a modificar estes hábitos debe
ser ben vista e contar co apoio dos poderes públicos: cursos, cam-
pañas de información e promoción, subvención e promoción de
libros e revistas xurídicas en galego, distribución de modelos de
demanda ou de representación nos colexios de avogados ou pro-
curadores, informatización dos despachos dos avogados e difusión
de programas informáticos en galego, etc.

Cómpre que se faga efectiva a obrigatoriedade do uso do
galego nos documentos nos que interveñan administracións gale-
gas, que se promova o galego nas escrituras nas que interveñan
institucións privadas galegas, que se esixa de maneira individual o
coñecemento da lingua e mailo dereito galegos no proceso de pro-
visión de notarios para Galicia e que se garanta que tódalas nota-
rías teñan persoal capaz de escribir correctamente o galego. Estas
medidas parécennos axeitadas para o galego aínda que a aplica-
ción delas sexa, hoxe por hoxe, case inviable. Téñase en conta que
recentemente varios empresarios galegos tiveron serios atrancos
para autentifica-las súas escrituras en galego por mor da negativa
da notaría a dar fe de documentos redactados en lingua galega.

Verbo do Rexistro Mercantil, dous conflictos –que eu
coñeza– foron formulados en Galicia. O primeiro tivo lugar en
xuño de 1994, no que o rexistrador mercantil fixo a indicación,
ante a presentación dunha escritura pública de transformación de
sociedade anónima e limitada redactada en galego, de que se xun-
tase “a correspondente traducción en castelán”. A sociedade reco-
rreu ó Valedor do Pobo e o rexistrador manifestou que a solicitu-
de de traducción tiña como única e exclusiva finalidade recoller
con toda exactitude a vontade dos interesados en cumprimento do
disposto no artigo 36 do Regulamento do Rexistro Mercantil (que
esixe que os asentos do Rexistro se redacten en castelán), por
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razóns de seguridade xurídica e de protección das terceiras persoas.
Con iso, dicía o rexistrador, trátase de evita-la posible interpreta-
ción subxectiva ó efectua-la traducción; e remataba dicindo que
non existía o mais mínimo inconveniente en que o propio rexis-
trador mercantil efectuase directamente a traducción dos docu-
mentos presentados en galego, o que implicaba a conformidade
plena dos interesados.

Neste punto, polo tanto, hoxe non hai conflictividade. Os
documentos redactados en galego e presentados no Rexistro cua-
lifícanse e inscríbense, como debe ser, sen dificultade ningunha.
Ninguén cuestiona xa a plena validez e eficacia rexistral dos títu-
los redactados en galego.

Máis virulento polo número de recursos presentados e
pola súa repercusión pública, posto que o tema chegou ó
Parlamento de Galicia, ó Congresos dos Deputados e mais á pren-
sa, é o tema do depósito de contas no Rexistro Mercantil exclusi-
vamente en galego. Pois ben, unha vez presentadas as contas
dunha sociedade no Rexistro Mercantil, a rexistradora esixe que os
documentos non suxeitos a cualificación, concretamente a memo-
ria e mailo informe de xestión, sexan bilingües, ou se están redac-
tados en galego que acheguen a traducción ó castelán. Os recur-
sos, neste momento, están pendentes de resolución pola Dirección
Xeral dos Rexistros e do Notariado. As sociedades recorrentes
baséanse en que tódolos cidadáns galegos teñen dereito a se diri-
xiren a calquera Administración pública no seu idioma, que é o
galego, e ó entenderen que estaban ben presentadas as contas
societarias.

Con todo, dende o punto de vista da protección dos derei-
tos lingüísticos individuais e subxectivos, dada a ausencia de
intervención do usuario no proceso de elaboración do asentamen-
to rexistral, ten moita mais transcendencia o emprego da lingua
nos documentos presentados (especialmente escrituras públicas)
ca nos asentos rexistrais. Por unha razón evidente: a escritura (par-
ticións, testamentos, contratos...) recolle a vontade dos interesa-
dos, mentres que a inscrición é un producto elaborado interna-
mente polo rexistrador.
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Outra cousa diferente é a cuestión política da asunción de
competencias pola nosa Comunidade autónoma no marco consti-
tucional. A Lei de normalización lingüística de 1983 refírese ós
rexistros públicos dependentes da Administración autonómica,
limitándose, con respecto ós dependentes da Administración do
Estado, a manifestar que a xunta de Galicia promoverá, de acordo
cos órganos competentes, o uso normal do galego. Isto non quere
dicir que no futuro non se poida modifica-la Lei de normalización
lingüística galega, por exemplo nun sentido semellante á Lei de
política lingüística catalana. Esta establece que en tódolos rexistros
públicos de Cataluña os asentamentos deberán realizarse na lingua
oficial na que estea redactado o documento ou na que se realice a
manifestación.

Consideramos que a galeguización das resolucións debe
comezar polas de ámbito civil e, sobre todo, por aquelas que teñen
que ver coa nosa tradición xurídica. Isto, tanto por entender de
cuestións propias do noso dereito como por seren os problemas de
índole civil maioritariamente establecidos entre partes galegas e
con efectos dentro da propia comunidade, o que permite a publi-
cación monolingüe das resolucións. Por outra banda, o dereito
civil carece das dificultades engadidas do dereito penal por mor da
peculiar complicación terminolóxica das leis procesuais.

Deixamos para o final o que, en realidade, é o primeiro e
principal labor da normalización lingüística no dereito práctico.
Só se somos quen de modifica-las actitudes dos profesionais do
dereito con respecto ó idioma, desmontando sistematicamente as
ideas preconcibidas e os prexuízos, poderemos ir modificando a
modiño os seus hábitos profesionais ou mesmo vitais. A rutina no
uso do castelán por parte dos xuristas é, tal vez, o obstáculo máis
importante para a normalización lingüística no ámbito xurídico.
Todos sabemos que quen realmente se relaciona coa xente, quen
confecciona todo o papelorio dunha oficina son, sen dúbida, os
funcionarios. Deles depende, en boa medida, o éxito ou fracaso da
galeguización xurídica. Se cando falamos dos altos funcionarios
temos que ter en conta que en Galicia, por diversas razóns ben
coñecidas, son maioría os castelán falantes, moitos deles non gale-
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gos, cando falamos do resto dos funcionarios a porcentaxe de gale-
gofalantes elévase considerablemente. Por desgracia, os prexuízos
dos funcionarios tamén abundan e o alegar descoñecemento con-
verteuse xa nunha desculpa que os libera de se comprometeren a
traballar en galego.

V. ALGUNHAS CONCLUSIÓNS

Cómpre un apoio decisivo dos poderes públicos galegos,
no marco do Estatuto de Autonomía e a Lei de normalización lin-
güística, se non queremos perder definitivamente esta segunda
oportunidade que ten o galego para penetrar no eido do dereito,
no que, agás na Idade Media, sempre estivo vedado. Se consegui-
mos ir forxando uns funcionarios competentes no galego admi-
nistrativo (seriedade e formación nos cursos), competentes no
galego oral e convencidos de que el é unha peza fundamental para
garanti-la presencia do galego no dereito e, en consecuencia, na
nosa sociedade, estaremos a piques de alcanza-lo obxectivo final. 

Non podemos esquece-lo feito, sociolingüisticamente cons-
tante, de que os usos lingüísticos das institucións determinan de
maneira decisiva os dos individuos, polo que os notarios, procura-
dores, avogados, administrados, etc., cambiarán os seus usos lin-
güísticos a medida que estes sexan modificados pola administración.
Somos conscientes das dificultades pero paga a pena intentalo.
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